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AHHOTAIUS: CIMAmMbsi ROCEAUWEHA UYUEHUIO MEPMUHO8 POOCMBA 6 AHZIUIICKOM, HEMEYKOM, PYCCKOM U YpOy —
AZBIKAX, NPUHAOLENCAUUX UHOOEEPONEUCKOU A3bIKOBOU cembe. Poocmeerible omHouenust A61sI10Mcs KIo4e8blMu
0 1106020 IMHOCA U KAK GAJICHBIL INIEMEHM KAPMUHbl MUpa 6ONJIOWAlomcst 8 mepmunax poocmea. Llenvio
OAHH020 UCCTeO0BAHUSL ABTACMCA AHANU3 MEPMUHONLOSUYECKOT CUCTNEMbL POOCNEA 6 YKA3AHHBIX SA3bIKAX, d MAK-
Jice bIABNIEHUE UX IMHOKYIbNYPHOU CHeYUDUKU U CONOCMABIEHUEe CROCOD08 JIEKCUYECK020 0003HAYEHUS YIeHO8
CeMelHOll 2pYnnbl 8 UCCLE0YeMbIX A3bIKAX. B pamkax npogooumo2o ucciedosanuus npeonpuHuMaemcs ROnblmKa
cucmemMamusupogams mepmunsl poocmea. Ha ocnosanuu psida npuznarog (nou, xapakmep poocmea, cnenemsb
PoOCcmea, podosas COOMHOCUMENbHOCHIb, B03PACTNHLLE PA3IUYUS) NPOBOOUMCS KIACCUDUKAYUS U3YHAEMBIX
MEPMUNO8, YMO NO38oIsAem Hauboiee MOYHO YCIMAHOBUMb CREYUDUKY A3bIKOGOU PENPe3eHmayuy CeManmuKy
MmepMuno8 poocmea. B xooe ucciedosanus b108usaemcs 2unomesa 0 NOMEeHYUAIbHOM SbIIMECHEeHUU PAOA JIeKCem
U3 WUPOKO2O 00UX00A OpYUMU TEKCUYECKUMU eOUHUYaMU Oolee WUPOKOU CEMAHMUKY, YMO 00YCI061UBAenCs
okempanuneeucmuyeckumuy peanusmu. Ilonyuennvle 6 pe3yibmame aHAIU3d HOUCKOBBIX 3ANPOCOS, d MAKI’CE
NPOBEOEHHO20 AHKEMUPOBAHUSI HOCUMEILETl UZYUAEMbIX SI3bIKOG OAHHbIE NOOMBEPICOAION 8bINAJEHIEe U3 AKMUG-
1020 Ynompebienus. HeKOMopPbiX MEPMUH08 POOCMEA U 3aMeHy UX onucamenvhvimu koncmpykyusmu. Taxum
006pasom, npoyecc KOHEPeeHyul 6Isemcs OOHOU U3 MEHOEeHYUll Pa3eumus MepMUHOIOSUHeCKOU CUCmeMbl
POOCMBA 8 UCCLEDYEMBIX UHO0EBPONEUCKUX A3bIKAX. JJannblil (hakm ceudemenbcmayenm 00 USMEHEHUAX, NPOUCXO-
OUUX 8 coyuyme pasiuuHslx smHocos. Onpedenerie IMHOKYIbNYPHBIX 0COOEHHOCmell NPeOCmagasnemcs aKny-
ANILHBIM, MAK KAK 0denm 603MOICHOCMb OoJlee 27YOOKO RPOHUKHYMb 6 CYMb COYUANbHBIX OMHOUWEHUL HA MEKYujemM
BUIMKE HeL0BEUeCK020 PA3GUMUsL 6 ONPedesleHHOM SI3bIKOBOM Npocmpancmee. Bvipadicenue nayuonanvhvix u
KVIbMYPHBIX 0CODEHHOCMEN NOCPEOCMEOM A3bIKOBbIX eOUHUY AGIAeMCs MPYOHOU 3a0ayeil 05l UHOCMPAHYES,
UBYUQIOWUX S3bIK MO Uy uHolt cmpanvl. Tem He Menee 3mom npoyecc uHmepecet, NOCKOAbKY pacuiupenue
chepbl MEANCKYILMYPHBIX 63AUMOOCUCIMBUL BKIIOYACT NPOHUKHOBEHUE 8 IMHUYECKUE U KYIbIMYPHbLE 0CODeHHOCMU
A3BIKOG 0TI OCYWeCMELEHUsl YCREUWHOU KYOMMYHUKAMUGHOU 0esimenbHOCHU.

KiioueBblie CI0Ba: mMepMUHONIOUS, MEPMUHbL POOCMEA, UHOOEEPONEICKUE A3bIKU, AHSIUNCKUL A3bIK, PYCCKULL
A3ZbIK, HeMEeYKULL SA3bIK, YPO).

Abstract: the article focuses on the study of relationship terms in English, German, Russian and Urdu. The

relations between family members have always been crucial for any ethnic society and being an important element
of the world outlook they are realized through the names of relatives. The current study aims at analyzing the
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terminological system of relations in the mentioned languages and at identifying their ethnocultural characteristics
by means of comparing the ways of naming family members in the selected languages. An attempt has been made
to systematize the relation terms according to a number of criteria (gender, the character of relationship, the
degree of consanguinity, family correlation, age). The terms in question were classified accordingly, and this
enabled the authors to define the features of language representation of the semantics of the names. The authors
suggest that a number of lexemes are gradually falling out of use and are being repalced with other forms possessing
a wider lexical meaning, which is determined by extralinguistic reality. The data gained through the analysis of
search requests and questioning of native speakers of the languages in focus confirmed the preliminary hypothesis
about some terms falling out of active use and their substitution by descriptive constructions. Thus, convergence
is a current trend of development of the relationship terminological system in the European languages in focus,

which indicates the undergoing changes in different ethnical societies. Detection of ethnocultural specific features
remains a priority for linguistic studies as it provides insight of social interaction and communication at a certain

stage of human evolution in a certain language space. Ways of reflecting one’s national identity by means of a
language both present a serious problem and a great interest for nonnative speakers since expansion of intercultural
contacts and successful communication presuppose understanding of a national specific character of a

CpaeHumeJZbHO-munOﬂozuuecmu? aHaiu3 mepmuHoe poz)cm@a...

language.
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BBenenune

TepMuHBI pOJICTBA (CUCTEMA JICKCHUECKUX CSTUHMII,
0003Havaroas pOJCTBEHHBIC OTHONICHHS MEXKTy HHTU-
BHJIaMH) OTHOCSITCSI K OTHOMY M3 CaMbIX JPEBHHX IIa-
CTOB JICKCHKH, BOCXOIISI K OOIIIENHI0EBPOIICHCKOM JITOXE.
[pomueccel yCTaHOBICHUS POACTBEHHBIX OTHOLICHUH U
Pa3BUTHS CaMOro 00ILECTBAa B UCTOPUUECKOM Cpe3e Ipo-
HCXOIUII OJTHOBPEMEHHO, MO3TOMY MO)KHO TOBOPUTH O
TOM, 4TO TEPMUHBI POACTBA OTOOPAXKAIOT CIEIH(PUKY
HAIIMOHAJILHOTO MYTH, CBOe00pa3ue S3bIKa, CIIeI0BATEIb-
HO, XapaKTEPHU3YIOT U MEHTAJIUTET.

Cucrema TEpMUHOB POJICTBA MpHBIEKana u Oyaer
TPUBJICKaTb BHUMAaHUC YUYCHBIX UCTOPUKOB, 3THOFpa(1)OB,
JIMHTBHUCTOB B CHJIy CBOCH KITFOYEBOW BCEOOBEMITIONICH
ponu B pyHmamenTe obmiectsa. Padotsr k. I1. Mepuo-
ka, O. H. TpyOauépa, JI. I. Moprana, C. M. Tonctolt u
JPYTHX YYEHBIX TIOCBSAIIEHBI MpodiieMaM Kiaccu(prukamm
TEPMHUHOJIOTHH CEMEHHBIX cBs3ei [ 1-4].

JlaHHas cTaThs MPEACTABIAET COOOW JIMHTBUCTHYEC-
CKHUI1 0030p TEPMHUHOB KPOBHOIO U OpavyHOIO POJICTRA C
LENBI0 YCTaHOBICHHS CIIEI(PUISCKUX YePT ITHO-KYIIb-
TYPHOTO Pa3BHUTHSI, CEMCHHBIX U OpaYHBIX OTHOLICHUI B
QHITMHACKOM, HEMEITKOM, PYCCKOM SI3BIKaX U YPIY.

MaTepna.nbl U ME€TOAbI UCCTICAOBAHUA

[ox KpOBHBIM POICTBOM MOHHUMAOT CBSI3b MEIKIY
JIFOJIbMU, OCHOBAHHYIO Ha MIPUHIIHIIE OOIIETO MPOHCXOXK-
nenus monei. KpoBHoe poicTBO ObIBaeT IBYX BUJOB:
npsiMoe (OHO JIUIIO HEMOCPEACTBEHHO MPOUCXOAUT OT
JIpyroro) 1 OOKOBOE/KOJUTaTepaIbHOE (CYIIECTBOBAHUE
OJTHOTO OOIIEro MpeiKa s HECKOJBKUX WHIAWBUIOB).
BrIensioT HUCXOAAIIYI0 IPSAMYIO JIMHHUIO POACTBA (OT
MIPEAKOB K TIOTOMKAaM: POJHUTENN — AETH — BHYKH) M BOC-
XOJSIIYIO TIPSIMYIO JIMHHUIO PONICTBA OT (OT TIOTOMKOB K
TpeKaM: BHYKH — 1eTH — poautenn). [TomoGHOE poxcTBo
CUHTACTCSI IPUPOIHBIM, «ATaJOHHBIMY. bpaduHoe porcTBo
BO3HHKACT MEXKIY JIIONBMH B pe3yJbTare OpadHO CBSI3H.

OTOT BUJ POACTBA NOABIISAETCS B pe3yJbTaTe 0O1ECTBEH-
HOTO MHCTUTYTa — Opaka — U ABJIAETCS COLMAIbHBIM
poacTBoM. B pesynbrare GpayHOro coros3a OJHOTO W3
POACTBEHHUKOB MEXY YJIeHAMU CEMbH, BCTYIIUBILIUX B
Opak, BOSHHKAIOT OTHOILIEHUS CBOiicTBa. [IByxpomHoe
CBOMCTBO BKITIOUA€T POJICTBEHHUKOB BCTYITUBILIETO B Opak
W €ro >KEHbI, TPEXPOJAHOE CBOHCTBO OXBATHIBAET POJIC-
TBEHHHUKOB JIAaHHOTO JIMI]A U POJICTBEHHUKOB JKEHBI €T0
Opara [5].

IIpoBeneHHBIN NEPBUUHBINA TEPMUHOIOTUYECKUN
aHaJIN3 JIEKCHICCKUX CIUHUL], 0003HAYAIOIINX POICTBO
B PyCCKOM, aHTJINMCKOM, HEMEIIKOM SI3bIKax U ypay [6],
MOCTYKHJI CTUMYJIOM K BEIIBIDKEHHIO THITOTE3BI O TOM,
YTO HAMETHUBINASICS TCHICHIINS KOHBEPTCHIIUH TEPMHIHO-
JIOTHYECKOH CHCTEMBI POACTBA PACIPOCTPAHIETCS BO
BCEX YKA3aHHBIX SI3bIKaX HE3aBHCHUMO OT CTEIICHH KOH-
CepBaTUBHOCTH OOIIECTBA.

Ha coBpeMeHHOM 3Tare B TEOpUU CEMaHTUYECKOTO
OMMCaHUs TEPMUHOB HAMeTUJIach TEHASHLIMS paccMar-
PEHHS HE CTOJIBKO OTAENBbHBIX TEPMUHOB, CKOJIBKO OIpe-
JIEJIEHHBIX TepMUHOCHUCTEM. OCOOEHHOCTh TaKOro MOj-
X0Jla 3aKJII0YaeTCsl B MPUMEHEHUH MPHUHLUIA U30MOp-
(u3ma B omMcaHUM TEPMUHOJIOTUYECKOM JIGKCHKH Ha
OCHOBAHHMH OOIIMX 3aKOHOB s13bIKa. KOMITIEKCHBIN MOI-
XOJl B U3yYCHHH CHUCTEMbI TSPMUHOB ITO3BOJISIET Oolee
CTPOTO B HAYYHOM IUIaHE U3YYUTh CEMAHTUKY OTACIBHBIX
TEPMHUHOB U UG HEPESHIIUPOBATE CONEPIKAaHNE KOHKPET-
HBIX JIEKCHUECHX CIIHUII.

B xauecTBe MaTepuana HCCIeAOBAHMS OBLIN UCIIONb-
30BaHBI CIIETYIOMINE TEPMHUHOCHCTEMEI POJICTBA: PyCCKast
(67 TepmuHOB), anrnuiickas (51 TepMuH), HEMEUKas
(58 TepmunoB) U ypay (73 TepmuHa). ABTOPHI JaHHOTO
HCCIICNOBAHMS OTHOCST K TEPMHHAM POJACTBA U CIIOBA,
0003HaYaro1Ke JIMLI, BBITOJHSAIOUINX POJIb POACTBEHHU-
KOB YCIIOBHO, @ UMEHHO OMYUM, Mauexd, NadCblHOK,
naduepuya (pyc.) U UX DKBUBAJICHTHI B JPYTUX U3ydae-
MBIX SI3BIKAX.
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OcTaHOBHUMCS Ha OCHOBOIIOJATAIONINX OCOOSHHOC-
TSAX TEPMUHOCHCTEM POJCTBA HUCCIECTYEMBIX SI3BIKOB.
Uzyuyenne neuHUNNN TEPMUHOIOTHH POICTBA PYCCKO-
r0, aHDIUHACKOTO, HEMEIIKOTO SI3BIKOB U YPIy, a TaKXKe
KOMIIOHCHTHBIH SI3BIKOBOM M KYJIBTYPOJIOTHUYCCKHH aHa-
U3 JIeKCEM, OObEMHEHHBIX 00IIel CeMOi «POJICTBO» B
BBIIIICYKA3aHHBIX A3bIKAX, TO3BOJISIFOT BBIICTUTE AU (e-
peHIMAaTIbHBIE CEMBI, KOTOPblE ObUIM 0003HAYEHBI ellle
npodeccopom A. 1. Mouceessim [7]:

— MY>KCKOM TI0JT / 5K€HCKHUIA 110JT;

— XapaKTep POJACTBA: KPOBHOE/CBOICTRO;

— CTEIeHb POJICTBA: B TIEPBOM TIOKOJICHHH / BO BTOPOM
TOKOJICHHUH U T. 1I.);

— pOIOBast COOTHOCHTEIBHOCTD IO MYXCKOMY Oy
WY TIO0 SKEHCKOMY TIOITY;

— BO3pACT.

PaccMoTpuM ceMaHTHUECKHE 0COOCHHOCTH TEPMU-
HOB POJICTBA B HCCIICTYEMBIX S3BIKAX COTTIACHO BEIICIICH-
HBIM JU(QPEepEeHIIMATHEHBIM CEMaM.

1. O603HauEHHE JHIl MYXKCKOTO U >KEHCKOT'O T10J1a.

AHanu3 noxasail, 4To reHJepHOe Pa3Iuyue SBISETCS
BaXHBIM TH(D(EPUHIMATEHBIM TPUHIUIIOM B CHCTEME
TEPMUHOB POJICTBA B aHIIMHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM
SI3BIKAX U A3bIKE YPAY: 8HYK — eHyuka (pyc.), Enkel — En-
kelin (Hem.), granddaughter — grandson (anri.), nawasa
— nawasi, poota — pooti (ypay). Ciemyetr OTMETHTD, YTO
B aHDJIMKCKOM $I3BIKE OHO BBIpaXKEHO ciabee, ueM B OcC-
TaBHBIX HCCIEeNyeMbIX s3bikaX. Cpein BceX YeThIpex
M3y4YaeMbIX SI3BIKOB YPJy SIBJISETS Hauboliee reHIepHO
MapKHPOBaHHBIM B JIEKCEMaX, 0003HAYAIONTHX POJICTBEH-
HUKOB, TaK KaK TEPMUHBI KPOBHOTO POICTBA IT0 MY>KCKOH
W KCHCKOW JIMHUW UMEIOT YETKYI0 TU(PepeHITHAIIHNIO.
Babymika u geaynika mo MaTepUHCKOM U OTIIOBCKOM JIH-
HUHM 0003HAYAIOTCS Pa3HBIMU TepMHUHAMU: daadi (MaTh
otia), dada (oten oTia), nani (MaTh MaTepH), nana (0Ter|
Marepu). Paznuuue 1o KEHCKOU MM MY>KCKOW JIMHUW
POICTBa OTMEYAETCS U B IOKOJIGHUH BHYKOB, IJI€ CYLIEC-
TBYIOT CJIEIyIOIIME JIEKCEMBbI: JIETH ChIHA U JETH I0Yepr
0003Ha4Yar0TCsl pa3HbIMH CIIOBaMU — nawasa (BHYK CO
CTOPOHBI 0UEpH), nawasi (BHy4YKa CO CTOPOHBI JJ0UEPH),
poota (BHYK CO CTOPHBI CbIHA), pooti (104b CO CTOPOHBI
CBIHA).

HecMmotps Ha BbIZieTIeHHE OTPaHUYEHHOTO KOJINYeC-
TBa TEPMUHOB POJICTBA B pACCMATPHBAEMBIX HH]IOCBPO-
MEHCKUX SI3bIKaX B HX COBPEMEHHOM COCTOSIHWUH, 00pa-
[IEHHE K SKCTPaIMHIBHCTHYECCKUM (paKTaM ITO3BOJISIET
OOBSICHUTh «MHOTOYNCIICHHBIE CIBUTH B APEBHEUIINX
IUTaCTax OCHOBHOTO CJIOBapHOTO (hOH/Ia HHAOEBPOIISiic-
KHX SI3BIKOB, B YACTHOCTH B POICTBEHHOH TEPMHHOIO-
THUW», CYIIECTBOBAaHUEM Marpuapxara [8].

Tak aHaMN3 yCTapEBIIIX TEPMUHOB B IPEBHEPYCCKOM
U IPEBHEBEPXHEHEMEITKOM SI3bIKAX, TPHHAICKABIITHX K
HHI0EBPONENCKO S3bIKOBON CEMbE, II03BOJINI BHIBECTH
TOT (aKT, UYTO TEPMHUHBI, 0003HaUaIOIIEe OOKOBOE POIC-
TBO, A HepeHIIMPOBATUCH KaK O MYXCKOH, TaK U TI0

YKSHCKOH JIMHUU: PYC. crmpulit/cmpoti (1115 TI0 OTITY ), Pyc.
yii/eyii/eou, aeM. Oheim (Ia4 110 Matepun); Hem. Muhme
(TeTs 110 MaTepm); pycC. cecmpuHuy, cecmpuney, cecmpuy
(TTeMSHHHK TIO CecTpe), chiHosuya (TUIEMSHHUIIA 110
Opary).

B npeBHEaHIIHIICKOM SI3BIKE pa3rpaHUYCHHUE POJIC-
TBEHHUKOB CO CTOPOHBI OTIA ¥ CO CTOPOHBI MaTePH TOXKE
umeno mecro. [l 00o3HaueHus Opara OTIia UCTIOIb30-
Bajach Jekcema feedera, ans 0003HaYeHUs IS4 IO Ma-
TEPUHCKOU NMHUM — suhtor-feedera, suhtor-ge-feedera.
CecTpa mMarepH B JpeBHEAHINIMHCKOM BbIpa)kayiach Mpu
TIOMOIIU CIIOB modrige, moddrige, a TepMuH fadu 0603-
Hava TeTKy 1o otiry. CioBo uncle, 3aMMCTBOBAHHOE U3
(bpaHIy3CKOTO A3bIKA, HO JTATUHCKOE TI0 IIPOHCXOMKICHHIO
(mart. avunculus), NICTIONIB30BaJIOCh B OCHOBHOM JIIst 0003-
Hadenus Opara marepu. C XIII B. uncle ncnonb3yercs
JUTSE 00O3HAYEHUS POJICTBEHHHKA C 00EHX CTOPOH, a TaK-
7K€ MY’Ka OTOBCKOM MJIM MaTEPUHCKOM ceCcTpbl. TepMUH
aunt, 3aMIMCTBOBaHHBIN U3 (PPAHILY3CKOTO (OT JIaT. amita)
B CpE/IHUE BEKA YIIOTPEOISIICS U1 0003HAYCHUS CECTPEI
otma [9, c. 122].

2. XapaxTep pOICTBa.

Ecnu TepMHHBI IPSIMOTO KPOBHOTO POJICTBA B HCCIIE-
JIYEMBIX S13bIKaX HE BRI3BIBAIOT TPYAHOCTEH U MoaOope
SKBUBAJICHTOB (32 UCKIIOYCHHEM BBIIICO3HAYCHHBIX
TeHJECPHBIX HIOAHCOB) — Mamuv/Mutter/mother/waalida;
omey/Vater/father/waalid; cein/Sohn/son/beta; douv/
Tochter/daughter/beti n ip., TO ¢ TepMHUHAMH OOKOBOTO
POJICTBA HE BCE OMHO3HAYHO.

B pycckoM s3bIKe pa3IudatoT 08010pOOHOE U MPOO-
POOHOe PONCTBO. JIBOIOPOIHBIMH H TPOIOPOIHBIMH ObI-
BaIOT dedyuika, 6abywika, 8HyK, 6HyuKa, opam, cecmpa,
0405, memsl, NAeMAHHUK, nieMAHHuyad. B aHTIMiiCKOM,
HEMEIIKOM H YPAY 3TU TEPMHUHBI TaKXKe T'PaTyHPYIOTCS.
Penpesenrarys 1BOIOPOAHOTO OOKOBOTO POICTBA B He-
MEIIKOM SI3BIKE OCYIIECTBIIETCS JIekcemamu Vetter/Cou-
sin, Kusine, Grofonkel, Groftante, Grofneffe, Gropnichte.
TporoponHoe U MocIenyromee poacTBO 0003HATAETCS
koHCTpYKIMsIMu Grofonkel 2. Grades, Groftante 2.
Grades, Onkel 2. oder 3. Grades, Tante 2. oder 3. Grades,
Vetter/Cousin 2. oder 3. Grades, Kusine 2. oder 3. Gra-
des, Neffe 2. oder 3. Grades oder 4. Grades, Nichte 2.
oder 3. Grades oder 4. Grades, Grofneffe 2. oder 3.
Grades oder 4. Grades, Grofnichte 2. oder 3. Grades
oder 4. Grades, Urgropneffe 2. oder 3. Grades oder 4.
Grades, Urgrofnichte 2. oder 3. Grades oder 4. Grades.
B anmmiickom s3bIKEe MCHOIB3YIOTCS CIIOBA COUSIN WU
first cousin once removed 111 HOMHHAITAX JBOIOPOTHBIX
OpaTheB WITU cecTep U great uncle u great aunt 1uis 0603-
HauYeHWsI IBOIOPOIHBIX 0a0yIIku U neaymku. Tporopo-
HOE POACTBO 0003HAUYAETCS CIIOBAMU: second cousin,
second cousin twice removed. B ypiy yka3aHHBIE BHIIBI
POJICTBEHHBIX OTHOLICHUH ITEPEAAIOTCSI KOHCTPYKIUSIMHA
phuppo-zaad bhai (ceiH cecTpsl oTa), mamu-zaad bhai
(cbin Opara marepn), khala-zad bhai (cbIH cecTpbl Mate-
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pn), taya-zaad bhai (ceIH cTapiiero Opara otua), chacha-
zaad bhai (celH Mnaamero Opara otua), phuppo-zaad
bahen (nouab cectpsl oTia) khala-zaad bahen (nous cec-
TpBl Matepu), mamu-zaad bahen (noub Opara marepu)
taya-zad bahen (no4s crapiuero 6para orua) chacha-zaad
bahen (no4p mamuiero Opara oTua).

Kpome Toro, psia TpyiHOCTE! BO3HUKAET IIPU COIIOC-
TaBJICHUH CJIOB, BBIPAXKAIOIIUX OTHOIIEHHS CBOWCTBA B
aHAJM3UPYEMBIX s3bIKaX. B pycckoMm si3blke cUcTeMa
TEPMUHOB CBOMCTBA ropas/o LIUpPE, YEM B aHINIUHCKOM
Y HEMEIIKOM f3BbIKaxX. AHIIUHACKOMY mother-in-low n
HEMeUKoMy Schwiegermutter COOTBETCTBYIOT JIBa OTHE-
JBHBIX PyCCKUX HANMCHOBAHHUSA — mewya (MaTh KEHBI) U
c6eKkposb (MaTh MyKa). AHAIIOTHIHO HEMEIIKoe Schwie-
gervater W aHDIMICKOE father-in-low mepeBONHUTCA
IBYMSI PYCCKUMHU CJIOBaMH mecb (OTeIl JKEHBI) M C8eKOp
(oter Mmyxa), HeMenKoe Schwager W aHTIUiCcKOe bro-
ther-in-law UMEIOT pyCcCKHE IKBUBAICHTHI desepsb (Opar
My>Ka) U wiypun (OpaT >keHbl), HeMelkoe Schwdgerin n
AHIIIMKCKOE Sister-in-law COOTBETCTBYIOT CIIOBAM 307106~
Ka (cecTpa MyXa) U ceoaueHuya (cectpa )KeHbl) B pyc-
CKOM SI3bIKE.

B ypay cuctema TepMHUHOB CBOMCTBA IIpEACTaBIeHA
Hanbosiee MHOroo6pasHo. HecmotTpst Ha TO, uTO JUIs
0003HaYEHNUsI PORUTENEH CO CTOPOHBI My>Ka U POIUTEIICH
CO CTOPOHBI JKEHBI IPUMEHSIOTCS OJIHU U T€ e S3BIKOBBIE
€IMHUIIBI 17151 00eUX CTOPOH, sussar (0Tell MyKa/>)KeHbI)
U saas (MaTh My»Xa/*eHbI), pr 0003HAYESHNH, HATIPUMED,
JKEeH OpaTheB OTIa aKICHTUPYETCSI BO3PACTHAs pa3HHIA
MEXIy OpaThsMH IIOCPEACTBOM HCIIOIB30BAHMS Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX enuHUI. Tak, )KeHa crapimiero Opara oTma
o003HayaeTcs JIEKCEMOU tai, a KeHa MIIaJIIero opara
oTHa — JeKCeMOo# chachi. Mumani ucTionb3yeTcs s
0003Ha4YeHUs KeHbI Opata Marepu. AHAJOTUIHO MYXK
CECTPHI 110 OTILy ¥ MY CECTPBI 10 MATEPH HA3BIBAIOTCS
no-paszHomy: phupa v khalu.

KonmnuectBenHast pazHulla 3Ha4eHUH HaOIOmaeTcs
y CJIOB, HOMUHUPYIOLIUX OJHUX U TEX KE Perpe3eHTaH-
TOB, B CIIEAYIOIIUX clydyasx. Bo-TiepBbIX, B pycCKOM
SI3BIKE CTIOBO 3A/Mb 0003HAYAET KaK My>ka JAOUEpH TaK U
My»a CECTpbl, B HEMELIKOM SI3bIKe Schwiegersohn uc-
MONB3yeTCsl B 3HAUCHUM MYX JlouepH, a Schwager — B
3HAUCHUU MYK CECTPBI; B aHIJIMHCKOM SI3BIKE son-in-law
MIEPEBOIUTCSI KaK MYXK J04epH, a brother-in-law — Mmyx
CECTPBI; B ypIly My>Ka JIoYepH Ha3bIBAIOT damaad, a Myxa
cecTpbl behn oi. Bo-BTOPBIX, B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBOM
Heeecmka Ha3BIBAIOT JKEHY CHIHA W JKeHy Opara, B TO
BpeMsI KaK B HEMEIIKOM JKCHA CHIHA IIEPEBOANUTCSI CIOBOM
Schwiegertochter, a »xeHa Opara clIoBoM Schwogerin; B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE KEHa CHIHA BBIPAXKAeTCS CIOBOM
daughter-in-law, a »xeHa Opara — CIIOBOM sister-in-law;
B ypAy HaxoauM cnoBa bahu v bhaabi nns 0603HaueHUS
COOTBECTBEHHO EHBI CbIHA U JKEHBI Opara.

3. CreneHp poAcTBa OTOOpaXkaeT MOCIeA0BaTelNb-
HOCTb MTOKOJICHUH.

C TOYKH 3peHHs CIOBOOOPA30BaHMUS B PYCCKOM SI3BI-
K€ OTMe4aeTcs puMeHeHue adhUKcain, B HEMEIIKOM —
a(hduKkcalyy U CIOBOCIOKEHUS: pyc. babyuka — npada-
oywka, npanpababywka, 0edyuka — npaodedyuKda,
npanpaoedywixa,; ueM. Mutter — Grofimutter, Urgrofimut-
ter, UrurgrofAmutter, Vater — Grofvater, Urgrofivater,
Ururgrofivater. B aHIIMHACKOM sI3BIKE CJIOBa, 0003HAYA-
IOIINE POACTBCHHUKOB, IPUHAICKALINX K Pa3HBIM IO~
KOJICHHSIM, TIOJTyYAFOTCS TP IIOMOIIY CIIOBOCTIOKEHHS U
npeduKcanuy, Kak 1 B HEMEIIKOM SI3bIKe: grandparents,
grandfather, grandmother, great-grandparents,
great-grandfather, great-grandmother, great-great-grand-
parents, great-great-grandmother, great-great-grandfa-
ther. B a3bike ypny ansi 0003Ha4YeHHUs POJICTBA depes
MOKOJICHUE CYIIIECTBYIOT AOMOJHUTEIBHbIC TEKCHUCCKIE
SIMHUIIBI, TaKue Kak: dada (oren otna), nana (OTeI
Marepu), daadi (MaTh OTIIA), nani (MaTh MaTepH) — per
dada u pera (npagen mo otiy/Marepm) nana, per dadi,
per nani (Mpabady1IKa Mo OTILy/MaTepy).

4. PonoBast COOTHOCHTENEHOCTE TIPEICTABIISIET IIle
OIIMH KPHUTEPHUH U1 COMOCTABICHHUS TEPMHHOB, BBIpa-
JKAFOIIMX POJICTBEHHBIC OTHOIICHHS B H3Y9aeMBIX SI3bI-
kax. [Tox pooBoii COOTHOCHTEIBHOCTHIO CIIETYeT IIOHHU-
MaTh COOTHOCHTEIBHOCTh CIIOB MY)KCKOTO U JKEHCKOTO
poa Mo MX 3HAYCHUIO IPYU HOMUHAIUH JTUI] MY>KCKOTO U
JKEHCKOTO TOJa.

B pycckoM si3bIke CYIIECTBYIOT CJIOBA JJ1s1 0003HAYe-
HUS POJCTBEHHHKOB 000ETO I0JIa MO MOKOJCHHUSIM,
CBOMCTBY 1 OOKOBOMY POJCTBY: dedyuika — babywxa,
omeuy —Mamv, ColH — 00Ub, Opam — cecmpa, 05105 — mems,
mecmb — mewd, C8eKOp — C8EKPO8b, 0eepsb — 307108KA 1
Ip. B aHrmMiickoM si3bIke HaONIOAAeTCsl aHAIOTHYHAS
cutyaums: grandfather — grandmother, father — mother,
son — daughter, brother — sister, uncle — aunt, father-in-
law —mother-in-law, brother-in-law — sister-in-law u np.
To ske caMoe MOXKHO CKa3aTh O HEMELKOM s13bIKe: Grof3-
vater — Grofsimutter, Vater — Mutter, Sohn — Tochter,
Bruder — Schwester, Onkel — Tante, Schwiegervater —
Schwiegermutter u np. PogoBasi COOTHOCHTEIHHOCTh
HAXOJIUT BbIpaXKeHHE U B A3bIKe ypuy. dada — daadi,
nana — nani, waalid — walida, beta — beti, bhai — behn,
chacha — chachi, sussar — saas, saala — saali n 1p.

5. Bo3pacTHble pa3auuusi.

B cuny Toro, 4To ypay OTHOCHTCS K CYTAQHCKOMY
THUILY CUCTEM POJICTBA, B HEM OBLIO OTMEUEHO pa3indue
MEKy BO3PACTHBIMH KATETOPHUSIMHU POJCTBCHHUKOB B
npeaenax OaHOro mokojeHus. Hampumep, mis 0003Ha-
YEHUS JSIH, SBISIONIETOCS CTApIINM OpaToM OTIa, Cy-
IIECTBYET JIKCHUECKasi eIWHUIA fayd, a MIIAIIIETO
Opata otia Ha3bIBAIOT chacha. COOTBETCTBEHHO, pa3HHU-
11 SKCIUTUIMPYETCS BO BCEX OCTAIBHBIX CIIOBAX C JAaHHOU
CEMaHTHKOW: tai (KeHa cTtapuiero Opara otma), chachi
(xkena muaamero Opara otua), taya-zaad bhai (ceiH
cTapiiero opara otia), chacha-zaad bhai (cbIH MITaaIero
Opara ortua), faya-zaad bahen (noup crapiuiero O6para
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oTtna), chacha-zaad bahen (no4bp Mitaamiero Opara
oTIa).

[IpoBeneHHBIH aHAN3 TO3BOJISIET TOBOPHUTE O TOM,
YTO B HCCIIEYEMBIX SI3bIKAX MOYTH HET JIAKYH, 33 PEAKHM
HCKJIIOUYECHHEM OTJCIBHBIX TEPMUHOB POJICTBA, HE 0003-
HAa4YCHHBIX COOTBETCTBYIOIIMM TEPMHHOM B JPYTHX
s3pIkax. Hampumep, pyc. npumax (35Tb, IPUHATHIN B
CEMBIO KEHBI, )KUBYIIIUI B IOME )KCHBI) UMEET COOTBETC-
TBYIOIIIUI 9KBUBAJICHT TOJILKO B YpAY: ghar damaad. 310
MO3BOJISICT IPUITH K BEIBOLY O TOM, YTO PYCCKasi i BOC-
TOYHAS TPATUIIMK MEHEE UyBCTBUTCIBHBI K COBPEMEH-
HBIM BESIHHSIM OOIIECTBA M CJIIOKHEE ACCUMHIUPYIOT
W3MEHEHHS, IPOUCXOSAIINE B HEM, COOTBETCTBCHHO
JONTBIIIE OTPAKAIOT UX B SI3BIKE.

O06o06maromue ca0Ba, 00bEAUHSAIONNE HECKOILKO
YIICHOB CEMBH, IIPUCYTCTBYIOT BO BCEX YETHIPEX UCCIe-
IOyeMBIX s3bIKaxX (pyc. — pooumenu, HeM. Eltern, aHTL.
parents, ypay waldain). B aHDINHCKOM W HEMEIIKOM
MOAOOHBIX JIeKCceM OoIbIe: grandparents, great-grand-
parents u Grofeltern, Urgrofeltern, Ururgrofeltern,
Schwiegereltern, Stiefeltern, Geschwister.

3HaueHHsT HEKOTOPBIX TEPMUHOB, IPUCYTCTBYIOIINX
B OTHICNBHBIX S3BIKAX, B APYTUX S3BIKAX IEPEAAIOTCS
omucaTenbHO: HeM. Einzelkind — eanHCTBEHHBIN peOCHOK
B ceMbe, aHr. an only child; ypny ek lauta beta (enun-
CTBEHHBIN CBIH); PYC. C8am, C6amMbsi, CEAMbl, yPILy
samdhii (0Tel My»a WJIH K€HBI 10 OTHOIICHHUIO K POJIH-
TEJsIM JIPYroro cymnpyra), samdhan (MaTh MyXa WA
JKCHBI [T0 OTHOIICHHUIO K POIUTEISIM JIPyTOro CyIpyra),

cBoAHanA cecTpa
nagyepuua
oTYMM

cHoxa

cBaTtbl

HeM. der Vater des Schwiegersohns oder der Schwie-
gertochter, die Mutter des Schwiegersohns oder der
Schwiegertochter, die Eltern des Schwiegersohns oder
der Schwiegertochter.

Heo06xoauMo OTMETHTh, YTO TSPMHUHOIOTUYCCKAs
CHCTEMa POJICTBA B HHIOEBPOIEHCKHX SI3BIKAX B IIEJIOM
TATOTEET K KOHBEPTeHIIUH, TaK KAaK MHOTHE €€ €ANHHIIbI
BBIXOJISAT U3 YHOTPEOICHHS U 3aMEHSIFOTCS OMUCATEb-
HBIMH KOHCTPYKIUHSIMHU (O6pam dicervbl BMECTO ULYPUH,
bpam mydica BMECTO degepb U T. 11.). Psizt ciioB (smposeka
— keHa Opara Myxa (aeBeps), wypuy — CbIH IIypHHA,
Oowgepuy/Oujepuia — TUIEMSTHHUK/TUIEMSTHHUIIA TIO TETKE,
JrceHuMa / dceHuwa — HEBCHUaHHAs, YSTBEPTAs 110 cUe-
Ty JKCHA) ele MOXKHO HAWTH B TOJIKOBEIX CIOBApsX, HO
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE OHU HE YIIOTPEOIIIOTCS.

Pe3yﬂbTaTbIHCCHeHOBaHHﬂ

Br1sBIeHHBIE 0COOSHHOCTH TEPMHUHOCHCTEM POICTBA
B U3YYaCMBIX A3bIKaX NOATBEPIKAAKOTCS TAKIKE OMITUPU-
YEeCKUMH JTAaHHBIMHU TIPOBEICHHOTO MCCICIOBAHNS.

C uenbio onpezieseHus YaCTOTHOCTH yIoTpeOIeHNs
U CTETICHH 3aKPETUICHUS B H3yYaeMBbIX SI3bIKaX OIpee-
JICHHBIX TEPMUHOB POJICTBA OBUI MPOBE/IECH aHAIU3 I10-
HCKOBBIX 3aIIPOCOB B COOTBETCTBYIOIIUX S3bIKAX B IIOHC-
koBoii cucteme Google, koTopast Obl1a BbIOpaHa I
MIPOBEACHUSI HCCIISIOBAHMS B CHITY CBOETO HaNOOIBIIETO
HMHTEPHALIMOHAJILHOTO XapakTepa npumeHeHus. Huke-
CIIEYIONINE JHAarpaMMbl OTPaKAIOT MOJTYYCHHYIO CTa-
TUCTUYECKYIO KapTHHY (puc. 1-4).

CBEKPOBb
TecTb

[BOIOPO/AHas cecTpa
naeMmAaHHunua

Teta

npaBHyK

BHYK

6113HeLb!

cecTpa

£404b
npages,
aen

MaTb

poautenu

MY

0 50000000

100000000 150000000 200000000

Puc. 1. Pe3ynbraTsl IOMCKOBBIX 3alIPOCOB 10 TEPMUHAM POJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE
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stepbrother
stepson
step-mother
daughter-in-law
son-in-law
father-in-law
second cousin twice removed
second cousin
niece
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granddaughter
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stepbrother
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great-grandfather
great-aunt
grandfather
grandparents
father

parents
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o
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Puc. 2. Pe3y.]'IBTaTI)I TIOMCKOBLIX 3aIIPOCOB 110 TEpMHUHAM POACTBA B AHTIIUHACKOM SI3bIKE
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Puc. 3. Pe3ynbraTbl HOMCKOBBIX 3aPOCOB IO TEPMUHAM POJICTBA B HEMEIIKOM SI3bIKE
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saali
salhaj
daywar
bahu
saas
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mamu
per pooti
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Puc. 4. Pe3ynbraThl HOUCKOBBIX 3aIIPOCOB 110 TEPMHHAM POJICTBA B YPAY

Jlist 6osee 1eTaabHOTO aHau3a ObIUIN B3SThI TOJIBKO
T€ TEPMUHBI POJICTBA, KOIMYECTBO 3aIIPOCOB IO KOTOPHIM
MPEBBIIIACT OJUH MIJUTHOH.

Bronae npeackasyeMo HanOomIbIIee YICIIo 3alpOCOB
00HAPYKIJIOCH Y TEPMUHOB POJICTBA, COOTBETCTBYFOIITIX
PYCCKHM JiCeHa, MYoHC, MAmv, Omey, CblH, 004b, bpam,
cecmpa. IT10 00BIICHACTCS OOBEKTUBHBIMH TPUIHHAMH,
a UIMEHHO YaCTOTHOCTBIO YHOTpPEOICHNS B PeUd U KOH-
HEeHTPUPOBAHHOCTHIO TEPMHHOIOTHYCCKUX CHCTEM
pPOACTBa Ha OMIDKANIIMX POICTBEHHUKAX, 00pa3yroIuX
«s11po» ceMbu. OJHAKO MPHU 3TOM CTOUT OTOBOPHUTHCA,
YTO TEPMUHBI, TUAUPYIOLIHE [0 IIOUCKOBBIM 3aIllpocaM,
SIBIISIFOTCS] TAKOBBIMHU HE TOJIBKO B CHITY CBOEH HanOOb-
1Ieii pacrpoCTpaHEHHOCTH B PEUH, HO 1 O1arogaps Tomy,
YTO MHOTHE M3 HUX BXOZST B COCTaB YCTOHYMBBIX CIIO-
BECHBIX KOMILIEKCOB ((ppa3eonorusmMos, napemuii),
KPBUIATHIX BRIPAXKEHHUH, 2 TAKKE aKTUBHO UCTIONB3YIOTCS
BO BTOPUYHOW HOMHUHAIIMU (B HA3BAHUAX PA3THYHBIX
00IIeCTBEHHBIX 00BEKTOB, TPOIYKTOB MaTEPUaIbHOTO 1
HMHTEJUICKTYaJIbHOTO Tpyaa 1 mpod.). Hampumep,

Pyc. s13.: bez omya — noncupomul, a be3 mamepu — u
ecs cupoma; Myaic u srcena — oona camana, Hu 6pam, Hu
ceam,; Bpam 6pamom, ceam céamom (apemun); Poouna
Mamw, mame npupooda, [leoyuixa Mopo3, 6nyomviii cbin
(YCTOYHBBIE CIIOBECHBIE KOMILICKCHI); MYJiC/AHCEHA HA YaC
(Bun ycnyr); Mama.py, Mamouxu.py, papapapa.ru (Ha3Ba-
HUSl TEMaTU4eCcKUx caitoB); JJouku-Ceinouku, Cmpana
mam (Ha3BaHus MarasuHoB); Mama, Ceamuwl, bpam, Cec-
mpul (Ha3BaHUS MOMYJIAPHBIX (PHIBMOB) U T. [I.

AHTI. 513.: like father like son ‘xak oTel, Tak CbIH’,
Every mothers son ‘CblH KaxJoi marepu’ (Ha3BaHHE

necHM), Big Brother ‘Gonbmoii Opar’ soul brother ‘Gpar
o iyxy’, teach one'’s grandmother to suck eggs ‘noy4arb
crapmux’ (mapeMun), Mom-and-pop store, Mothercare,
Mamasandpapas, Brother, Brothers Brewery (Ha3BaHUS
MarasuHoB, npennpusruii), Dombey and Son (poman
Yapnesa Jukkenca), I am Mother, Son, The Husband's
Secret, An Ideal Husband (na3Banusa ¢unbomoB), The
Battle Brothers (OHnaliH Urpa) v T. A.

Hewm. a3.: Vorsicht ist die Mutter der Weisheit ‘oc-
TOPOXKHOCTD Npexae Bcero’, gleiche Briider, gleiche
Kappen ‘nBa canora mapa’ (mapemun); bei Mutter Griin
schlafen ‘HoueBaTh IO OTKPBITHIM HEOOM®, Vater Staat
‘ponHOE TOCynapctBo’, der himmlische Vater ‘oren
Hebecusblil’, eine Tochter Evas ‘nouws EBBI’, nasser
Bruder ‘coOyThuIbHUK (YCTOHYHBBIE CIOBECHBIC KOM-
TIeKCHl); auch du, mein Sohn Brutus? ‘U 181, bpyT!’
Und willst du nicht mein Bruder sein, so schlag ich dir
den Schiidel ein, VI ecnu TBI He XO4YeEIIh OBITH MOMM
OpartoM, To 51 MpoOkIo Tebe Yepern* (KpblIaThie BhIpaKe-
Hus); J. P. Sauer & Sohn, Deschler & Sohn, R. Dahl-
mann Sohn Nachf. GmbH (Ha3BaHUs CEMEHHBIX HUPM);
Tante Fanny, Mamas Rezepte (Ha3BaHUA KyJUHApPHBIX
caiitoB); Tante Ju (nazsanue necendaprHo2o camonema)
U T I

Ypny: Sauteli Maa ‘Most mauexa’, Aladdin Ka Beta
‘Coia Annanuna’, Bhabhi ‘Hesectka’, Beta ‘Cwin’, Baji
‘Cecrtpa’ (HazBanusi GpunbMoB), Chor chor mosere bhai
‘Iralika BOPOB CIIOBHO Opaths’, Bhai bhaiyon k, kaway
kawaon k ‘moma Opatbs pyraroTcs Mexry co0oii, Ho Ha
yIUIe ApyYT 3a Ipyra ropoii’, Jesa baap wesa beta ‘cviH
IMOX0XK Ha OTIa’ U T. 1.
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OTMeTHM, YTO BO MHOTHX CITydasix Mmojo0Has (ukca-
U B SI3BIKE HECITy4daliHa, OHa 00yCIIOBIICHA B CBOIO O4e-
peIb JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKIMHE (haKTOPAMH, TaK KaK
OTIENBHBIC TEPMHUHBI HECYT B ce0e ONPEICICHHYIO acco-
nuartuBHyto ceMaHTuky. Hanpumep, Mava Manana, Mama
ooma, Mama Poma, ¥V 6abywxu, [{a0s Muwa, The Sisters
Cafii, Beer Brother’, Brother Hubbard, Mama's Revenge
Burrito Hut w T. 1. (Ha3BaHus Kade, pecTopaHoB, MaboB
aCCOLMUPYIOTCA C CEMENHBIM YIOTOM, BKYCHOM, IOMAalIHEN
enoii); douku-mamepu (CIOKETHO-POJIEBAs UTPa, HAIIPaB-
JICHHAsi HA PAa3BHUTHE COIMATbHBIX, CEMEHHBIX OTHOIIIE-
Hull); Mothercare (Mara3uH JAeTCKOW OfekKIbl), Bruder
(M3BECTHBIN MPOU3BOAUTENb UIPYILEK, B OCHOBHOM IS
MaJKIUKOB); Tante-Emma-Laden (HeOONBIIOW Mara3uH-
YUK CO 3HAKOMOU X03siiikoi); Vater&Sohn, Papa Joe's
Biersalon, Bruder Wolf, Bruder Bar&Kiiche, Bruder
Grimm Bar (Ha3BaHus 0apOB-peCTOPAHOB, OOCIIAIOIINX
XOpOIIIee ITHBO ¥ HACTOSIINE MYKCKHE 3aKYCKH).

B cnity x0MOHHAIBHOTO HCTOPUYECKOTO HACIECTUS
Ha3BaHMs OOIIECTBCHHBIX 3aBEICHUI, MAra3nHOB U pec-
TOPAHOB Yallle BCEr0 B HA3BAaHMSAX MMEIOT aHIIHICKOE
CIIOBO, 0003HAYAIOIIEe PONCTBEHHUKA, Hanpumep, Feroz-
sons (OJIVH U3 CTApEHIIIX KHIKHBIX MarasuHoB B JIaxo-
pe), Bashir Sons (MarazuH oiex1bl U atenbe), Azhar Sons
Cosmetics (Mara3uH KOCMETHYECKUX TOBapOB).

HeoOxoquMo mog4epkHyTh U CIelUudHICCcKHE
0COOCHHOCTH OT/CIBHBIX H3yYaeMBbIX SI3bIKOB, IOBJIHSB-
[IME Ha MOJYYEHHbBIC CTATUCTHICCKHE MoKasarenu. Tak
B HEMEIIKOM SA3BIKE ciioBa Mann n Frau 0603Ha4aroT He
TOJIBKO ‘MY’ M ‘’KeHa’, COOTBETCTBEHHO, HO 1 MY >KUYHNHA
W KCHIWHA, a Frau sBusercs eme U opUIHaTHLHBIM
oOpallieHHeM K KeHIuHe. PazymeeTcs, naHHBIA (QakT
3HAYUTEIHHO ITOBIHUIT Ha 00IIee YUCIIO 3aIIPOCOB C yKa-
3aHHBIMHE ciioBaMu. Kaxk u 10, ut0 Mann u Frau ciryxar
AKTUBHBIMH KOMITOHEHTaMH TMpPH CIOBOOOpa30BaHUHU
(manpumep, Kaufmann/Kauffrau, Seemann, Schneemann,
Mannschaft u 1. 1.).

Takxke cIeayeT OrOBOPHTHCS O CYIIECTBOBAHUHU
OTIpeNIeNIEHHON MOTPEITHOCTH, 00YCIIOBIEHHON Trpadu-
YECKHUM, aKyCTUYECKUM COBIAJICHHUEM HEKOTOPBIX TEp-
MUHOB C JIPYTHMH CJIIOBAMH, HE IMCIOIIIUMH OTHOIIICHUS
K TePMUHOCHCTEME POJICTBA (PyC.: SWat — IPOU3BOIUTEIH

ABTOMOOMITBHBIX MYJIBTHMEANA; YPAY: beta coBAmaeT B
aKyCTHYECKOM IUTaHE C HA3BAHUEM BTOPOU OYKBBI rpe-
YeCKoro angaBuTa, a fai ¢ aHNTUACKUM MPHIaraTeIbHbIM
U cyiecTBuTenbHbIM Thai).

[pu o01eM CpaBHUTETHFHOM aHAU3E TONTYYCHHBIX
JAHHBIX oOpaiaeT Ha ce0sd BHUMaHHE TOT (DaKT, 4To B
PYCCKOM SI3bIKE, B OTIIMYUE OT IPYTUX HCCIIETYyEMBIX, HE
BBISIBJICHO OTIEIbHBIX TEPMUHOB, YHCIO MOMCKOBBIX
3aIPOCOB MO KOTOPBIM PE3KO MPEBBIIIAET BCE OCTAJIBHBIC,
KakK son B aHIIIMHCKOM, Mann B HEMENKOM, fai, beta B
ypay. [IToMIMO BBIIEYOMSHY THIX 0OBSICHEHHH TaHHOTO
(hakTa, MOXXKHO TaKKe MPEAIIOIOKNTH, YTO TCPMIHOIIO-
THYEeCKasi CHCTEMa POJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE OoJiee yc-
TOM4YHBA.

[omrMo aHaM3a TOMCKOBBIX 3aIIPOCOB, OBLIO TAKKE
MPOBEICHO aHKETHPOBAHUE HOCHTENEH PyCCKOTO, aHT-
JMHCKOTO, HEMEIIKOTO S3BIKOB U YPAY Ha IPEIMET TOTO,
HACKOJIBKO aKTHBHBI B UX PEYU T€ WM MHBIC TEPMUHBI
poncTBa. AHKeTa cofeprkaa CIeIyOIIne BOIPOCHI (Tad-
JUIA).

B onpoce npunsim yuactue 96 pyccKOsS3BIYHBIX
pecCIoHIEHTOB B Bo3pacTe oT 12 no 72 net, 40 anmio-
SI3BIYHBIX PECIIOHJICHTOB (0T 15 1o 67 net), 38 Hemenko-
SI3BIYHBIX peCTOHICHTOB (0T 17 10 57 neT) u 62 pecrnoH-
JeHTa, Hocutensa ypay (ot 11 go 62 met). Kak Buamum,
BO3PAacCT AaHKETHPYEMbIX HAXOAMUTCS TPUMEPHO B OTUHA-
KOBOM JIMAITa30HE BO BCEX UCCIIEITYEMBIX S3bIKAX.

[TepeueHs TEpMUHOB POJICTBA, MPEAJIOKEHHBIN pec-
TIOH/ICHTaM B aHKETe, CoZiepyKa 0003HauYCHNUS POICTBEH-
HUKOB, HE OTHOCSIINXCS K «SIAPY» CEMBHU, HOCKOIBKY
[eNTb JAHHOTO SKCIIEPUMEHTA — BBISIBUTH, KAKOE MECTO B
AKTHBHOM CIIOBapHOM 3ariace HOCHUTENEH MCCIeayeMbIX
SI3BIKOB 3aHUMAIOT MEHEE PaCIPOCTPaHECHHbBIC TEPMUHBI
poncTea. PycCKOSI3BIMHBIM PECIIOHICHTAM OBLIH MPE-
JIOKEHBI CIICTYFOIIIE TEPMUHBL: HAEMAHHUK / NAEMHHU-
ya, 08010pPoOHLILL bpam / cecmpa, ceekop / c8eKposb,
mecms / mewa, 38mv, CHOXA / HegecmKa, WypuH, oesepu,
301108Ka, CBOAUEHUYA, OMYUM / Mayexa, NACLIHOK / nao-
yepuya, ceam / ceamvs, c800HBIU Opam / cecmpa, npu-
MAK; cecmpunuy, cecmputely, CeCmpuy, ClHoguya, aH-
MIOS3BIYHBIM — great-grandmother / great-grandfather
‘mpanpabalynika / mpanpaaenymka’, stepbrother / step-

Tabnuma

Codepofcaﬁue npoee()eimoeo aHKemupoeaHus Hocumenell A3bIK08

Bospact

Ilon

0O0603HaubTEe, HACKOJIBKO BAM 3HAKOMBI CIIELy-
IOIIUE TEPMUHBI POACTBA (BBIOEPUTE OJMH U3
3 BapuaHTOB OTBETA)

3Hal0, UCIIOJIB3YIO B peuu

Cipliain, HO COMHEBAKOCh
B 3HAYCHUHU

Huxkorga He cibliian

[lepeuenb TepMUHOB POJICTBA COOTBETCTBYIO-
ILIMX SI3BIKOB
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sister ‘CBOAHBIN Opar / cBoAHas cectpa’, stepmother /
stepfather ‘mauexa / otuuMm’, niece / nephew ‘TIeMsIH-
HUIA / TUIEMSHHUK, first / second cousin twice removed
‘ IBOIOPOIHBIH / TPOXOPOIHBIH Opar / cectpa’, son-in-law
/daughter-in-law ‘35Th / cHOXa’, brother-in-law / sister-
in-law ‘Opart eHbl / MyXka, CecTpa >keHbl / Myxka’, mod-
drige ‘TeTs 10 MaTepu’; HeMelKOA3bIYHbIM — Groffon-
kel  nBotoponnslii nen’ / Grofstante ‘ nBoropoaHas 6adka’,
Urgrofsvater, ‘npanen’ / Urgrofimutter ‘mpabdabka’,
Neffe ‘nnemsinnuk’/ Nichte ‘nnemsaanua’, Schwieger-
vater ‘TeCTb WIH CBEKp’ / Schwiegermutter ‘Tema wiu
CBEKpOBb’, Schwiegertochter ‘HeBectKa’ / Schwieger-
sohn 3s816’, Schwager ‘ neBepb Wi rypus’ / Schwogerin
‘somoBKa’, Oheim ‘nsins no marepu’, Muhme ‘Tets 1o
Marepu’, Stiefvater ‘otanm’ / Stiefmutter ‘mauexa’, Stief-
sohn ‘nacelHOK’ / Stieftochter ‘amdepuiia’; HOCUTEIAM
YPAY — poota / pooti ‘CHIH / I0Yb CO CTOPOHBI CBHIHA',
nawasa /nawasi ‘CbIH / 104b CO CTOPOHEI A0UYEpH’, per
poota | per pooti ‘paBHYK IO MY>KCKOH JIMHUY / TIpaB-
HyYKa [0 MY>KCKOH ITHHUW’, per nawasa | per nawasi
‘PaBHYK I10 KEHCKOH JINHUY / IPaBHYYKa IO )KEHCKOM
muHuK’, phuppo ‘cectpaorua’ / khala ‘cectpa marepu’,
tai ‘xeHa ctapuiero 6para otua’ / chachi ‘xeHa
mutaauiero 6para orua’ / mumani ‘xeHa Opara marepu’,
bhaanja ‘cee cectpsl’ / bhaatija ‘cbn Opara’, khala-zaad
bhai /bahen ‘cviH / noub cectpwl Matepu’ / phuppo-zaad
bhai / bahen ‘cbH / 1o4b cecTpsl oTHA’, taya-zaad bhai
/ bahen ‘cpn / mousb crapiero Opara otia’/ chacha-zaad
bhai / bahen ‘cba / nous Mutajero Opara orna’ / mamu-
zaad bhai / bahen ‘cviH / n1o4b Opara matepu’, susraal
‘pOIUTENH MY>Ka WJIH )KE€HBI , Sussar ‘“TeCTh WA CBEKOP’
/ saas ‘Tenia WIH CBEKPOBb’, khush daman ‘tema wnm
CBEKpOBb (Ghopm.), samdhii ‘cBar’ / samdhan ‘cBatbs’,
damaad ‘myx nodepu’, behn oi ‘myx cectpbl’, sauteli
waalida ‘mauexa’ / sauteli waalid ‘otuum’, sautela beta
‘maceiHOK’ / sauteli beti ‘maguepuna’, bhaabi ‘xeHa
Opata’, jaayth ‘crapmmuii 6pat myxa’ / daywar ‘mnaj-
mui Opat myxa’/ saala ‘mrypun’, jaythani ‘xxeHa ctap-
mero Opara’ /daywrani ‘xeHa muafuero opara’, salhaj
‘xeHa mypuHa’ /saali ‘cectpa xeHsl’, nand ‘30710BKa’
/nand oi ‘MyX 30710BKH’, hum-zuluf ‘“My» CBOSYECHUIIBI .

BonpmmHCTBO 13 peT0KEHHBIX TEPMHHOB POJCTBA
0Ka3aJIMCh PECIOHACHTaM XOPOIIO 3HAKOMBIMH. Y pyc-
CKOSI3BIYHBIX PECIIOHICHTOB HaWOONBIITYI0 HEyBEpeH-
HOCTh B 3HAYCHHU BBI3BAJIH CJICAYIOIIUE TSPMUHBL: UL)-
pun, desepb, 30]106Kd, CEOSUEHUY, NPUMAK, A TAKKE
BBILICIINE U3 O0MXO0/a CIIOBA CeCMpunUt, cecmpuney,
cecmpuy, coinosuya. HeMenkos3pIdHbIe PeCTIOHICHTH
COMHEBAJINCh B 3HAYEHUH NIBYX clioB Oheim, Muhme, 9To
OOBSCHSIETCS MX yCTapeBIINM XapakTepoM. ToT ke (hakT
OTMEYAeTCsI M Y aHINIOA3BIYHBIX PECIIOHICHTOB, HH OTUH
13 KOTOPHIX HE CIBIIIAI yCTApEBIINH TepMUH moddrige.
Takke y MOJOBHHBI PECIOHICHTOB COMHEHUS BBI3BaJ
TEPMHUH first / second cousin twice removed, 0003Ha4a-
ot 6okoBoe poacTBo. HecMoTpsi Ha HaUOONBIITYIO

Pa3BETBICHHOCTH TEPMHUHOIIOTMIECKOH CHCTEMBI POJICTBA
B YPAY, BCE MPEUIOKECHHBIE B aHKETE 0003HAYEHHSI OKa-
3aJIUCh B TOM MM UHOM CTENEHH 3HAKOMBI PECIIOH/ICHTaM.
Enunnuneie 3arpyaaenus (10 % ot oOriero nokasares)
BBI3BAJIM TePMUHBL samdhii / samdhan, sauteli waalida /
sauteli waalid, sautela beta / sauteli beti u hum-zuluf.

BrimeykasanHble pe3yabTaTbl aHKETHPOBAHHUS T103-
BOJISIFOT MPUITH K 3aKITFOYEHHUIO, YTO HOCUTENISIM aHIIIUN-
CKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO SI3BIKOB M SI3BIKA YPAY CY-
LIECTBYIOIIUHI JIEKCUUECKUI anmapar BbIpaKeHUs POJIC-
TBEHHBIX CBSI3€H XOPOIIO 3HAKOM U IIMPOKO HCIONB3Y-
eTcs B TOBCETHEBHOM KN3HH, 32 HCKIIOYEHIEM HECKOIb-
KHX yCTapeBIINX WX IIOCTENICHHO BEIXOIIIINX U3 00U-
XOJIa TSPMHHOB.

3akiaoueHue

Wrak, cpaBHUTENbHBIH aHAIU3 CUCTEM TEPMUHOB,
BBIpaXaloIIUX POJCTBEHHBIE OTHOLIEHUSI B UH0EBPO-
NEHCKUX SI3bIKaX: aHIIMICKOM, HEMELKOM, PYCCKOM U
ypAy — IOKa3all, 4YTO BO BCEX YEThIpEX fA3bIKaX Cyllle-
CTBYIOT 00bEMHBIE JIEKCHIECKHE TPYIIIEI, 0003HaYal0-
IIMe POACTBEHHUKOB. B HacTosmeM nccnenoBaHuy ObUTH
BBIJIENICHBl 67 pyCcCKUX TEpMHHOB, 51 aHTIMHACKUN
TEPMHUH, 58 HEMELKUX TEPMUHOB U 73 TEpMHUHA B A3bIKE
ypay. KonnuectBeHHble JaHHBIE TO3BOJISIOT TOBOPUTH O
ONM30CTH AHIIMHUCKON M HEMEIKOM TEPMHUHOCHUCTEM C
OHOHN CTOPOHBI, U PYCCKOW U YpAYy — C APYTOH, 4TO
00yCIJIOBICHO HAMETHBIIUMHUCS TCHCHIUSIMHI B COBpE-
MEHHOM o0111ecTBe. 3anaJHblil yKIaa :KU3HU Xapakre-
pu3yercs CTPEMIIEHUEM K MHIUBUAYAIU3MY, OTKa3y OT
KOJUIEKTHBHOT'O YKJIaJla U HUBEJIUPOBAHUEM CEMEHHBIX
neHHocTel. COOTBETCTBEHHO CHCTEMA BBIPAXKEHHUS POJI-
CTBEHHBIX OTHOILEHUH B aHJIMHCKOM 1 HEMELIKOM $I3bI-
Kax sBJIsieTcs 0ojIee OrpaHNIeHHOM KaK B KOJIMUCCTBEH-
HOM, TaKk U B COJEp)KaTeJIbHOM I1aHe. MHorue pon-
CTBEHHUKHN 0003HAYAIOTCS OHUMH 1 TEMH )K€ JIeKCHIe-
ckuMu eavHunamu. B Ilakucrane, Tarorerouiem K co-
XPaHCHUIO TPaIUINHA, TEPMHHOCHUCTEMA POAICTBA OoJiee
pasHooOpa3Ha, MOYTH KaXKIbIH POICTBEHHUK 0003HAYA-
eTcs OT/AeNbHOM ekceMoil. Ho axe B KoHCEpBaTUBHOM
o011ecTBe MOCTENEHHO MPOUCXOAAT U3MEHEHUs I0J
BIIMSHUEM IONMYJISIPU3AIMK 3alaHOT0 00pa3a >KU3HU B
MUpE B LI€JIOM, U BIIMSHUEM aHIIMICKOTO SI3bIKa B 4aCT-
HOCTH, KOTOPBIH SIBASETCS BTOPBHIM O(UIHATBHBIM
a3bIkOM Tociie ypay B Ilakucrane. Tak, poncTBeHHbIE
OTHOLIEHUS MEXKJY ABOIOPOAHBIMU U TPOIOPOIHBIMU
OpatbsiMu/cecTpaMu Bee Yalie HaYMHAI0T 0003HAYaThCS
AQHIJIMICKUM CIIOBOM cousin(s). Pycckas TMHIBOKYJIBTY-
pa HaXOIUTCSA Ha CTHIKE 3alaJHOM M BOCTOYHOH, YTO
TaK)XK€ HaXOIUT CBOE OTPAXKEHUE B CUCTEME TEPMHUHOB
poxcTBa, KoTopas 6oiee pa3HOoOpa3Ha, YeM B HEMEITKOM
U aHIVIMMCKOM, HO HE TaK pa3BETBJIEHA [10 Pa3HbIM Kare-
ropuajbHbIM NPU3HAKAM, KaK B ypAy. AKTHBHAs TOCy-
JapCTBEHHAs OAEP)KKA CEMEHHBIX TPAAUIIUI CIIOCO0-
CTBYET COXPAHCHHIO B TIOBCEAHEBHOM YIOTPEOICHUN
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TEPMUHOB POACTBA, UMEIOLUXCS B PyCCKOM si3bIKe. Tem
HE MEHEe OTCYTCTBHE HEOOXOMMOCTH KUTH OONBITAMUA
CEMbSIMH B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM O0ILECTBE TaKXKe
MPUBOAMUT K HE3HAHUIO MPEACTABUTEISIMHU MOJPACTAIO-
LIEero MOKOJIEHUs TEPMUHOB, BBIpaXKaIOLUX 0oJiee OTAa-
JICHHOE POACTBO.

JIMTEPATYPA

1. Mepoox []c. I1. Counanbhast ctpykrypa. M. : OT'H,
2003. 387 c.

2. Tpybaués O. H. Victopusi CIaBSHCKAX TEPMUHOB
POZICTBA 1 HEKOTOPBIX JPEBHEHIINX TEPMUHOB OOILIECTBEH-
Horo cTpost. M., 1959. 213 c.

3. Mopean JI. I’ IpeBHee obmectso. JI. : U3aaTenscTBO
nHcTtutyTa HaponoB Cesepa LIUK CCCP, 1935. 368 c.

4. Torcmas C. M. Kareropusi pocTBa B 3THOJUHIBHC-
THYecKoil mepcrnektuse // Kareropust poncTsa B si3bIKe U
KyneType. M., 2009. C. 7-22.

5. backakoe A. H. OcobeHHOCTH (DOPMUPOBAHUS TEP-
MHHOJIOTHH B Pa3HBIX COLMAIBHBIX YCIOBUSIX GOPMHUPOBa-
Hus s3b1ka. M., 1970. 27 c.

6. bxammu H. B., Xapumonosa E. FO. OcobeHHOCTH
TEPMHUHOB KPOBHOTO POJICTBA U CBOWCTBA B MHIOEBPONEH-
CKHX f3bIKaX (Ha IpUMEepe aHNIUICKOTr0, HEMELIKOTO, pycc-
koro u ypay) // CnoBo. Tepmun. CrnoBapb. Jlexcukonor :
MaMsITH T0KTopa (PUII0NIOrHuecKrX HaykK, npogeccopa FOpus
Huxonaesnya Mapuayka : 0. cT. 1o maTepraiam MexayHap.
Hay4.-TpakT. koH(. (. Mocksa, 1-2 mapra 2019 1.). M. :
nny Mroy, 2019.

7. Moucees A. . TepMHHBI pOJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE
// ®unonoruueckue Hayku. 1963. Ne 3. C. 120-132.

8. Ucauenxo A. B. InnoeBponelickas U claBsHCKast
TepmuHonorust poacrsa // Isatenko A. V. Opera selecta.
Miinchen, 1984. C. 12-20

9. Merriam-Webster. The Merriam-Webster New Book
of Word Histories. Merriam-Webster, 1991. P. 414.

Mockosckuii 20cyOapcmeeHHblll 0ONACHON YHUBEPCUMem

bxammu H. B., kanoudam ¢hunonozuseckux Hayk, 00-
yenm, ooyeHm Kageopvl UHOOEEPONEUCKUX U BOCHIOYHBIX
A3BIKOG

E-mail: nataliebhatti@hotmail.com

Xapumownosa E. IO., kanouoam @uionocuieckux Hayx,
doyenm, 3a8edyiowas Kagheopoi uHooesponeucKux u 60c-
MOYHBIX 53bIKOG

E-mail: chatitonova-elena@yandex.ru

Hocmynuna 6 peoaxyuio 10 ausapsa 2020 .
Tpunama x nyonuxayuu 25 mapma 2020 e.

Jna yumupoeanusn:

bxammu H. B., Xapumonoea E. FO. CpaBHUTEIbHO-THU-
MOJIOTUYECKHUIT aHAJTU3 TEPMUHOB POJICTBA B MHI0EBPOIICH-
CKHX s13bIKax (Ha MpuMepe aH[IMICKOro, HEMELIKOTo, pyc-
CKoro u ypay) // BectHuk BopoHekckoro rocyaapCTBeHHO-
ro yausepcureta. Cepus: JIMHTBUCTHKA U MEXKYJIBTypHast
kommyHuKanus. 2020. Ne 2. C. 29-38. DOI: https://doi.
org/10.17308/1ic.2020.2/2830

REFERENCES

1. Murdock G. P. Sotsial 'naya struktura. [Social struc-
ture]. M.: OGI, 2003.

2. Trubachev O. N. Istoriya slavyanskikh terminov
rodstva i nekotorykh drevnejshikh terminov obshhestven-
nogo stroya [ The history of kinship terms and some ancient
terms of social order]. M., 1959.

3. Morgan L. G. Drevnee obshhestvo [ Ancient Society].
L.: Izdatel’stvo instituta narodov Severa TSIK SSSR,
1935.

4. Tolstaya S. M. Kategoriya rodstva v ehtnolingvis-
ticheskoj perspektive [The category of relationship in eth-
nolinguistic perspective] // Kategoriya rodstva v yazyke i
kul’ture. M., 2009. Pp. 7-22.

5. Baskakov A. N. Osobennosti formirovaniya termi-
nologii v raznykh sotsial’nykh usloviyakh formirovaniya
yazyka [The peculiarities of terminology formation in dif-
ferent social conditions of language formation]. M., 1970.

6. Bhatti N. V., Kharitonova E. Y. Osobennosti terminov
krovnogo rodstva i svojstva v indoevropejskikh yazykakh (na
primere anglijskogo, nemetskogo, russkogo i urdu) [Charac-
teristics of terms expressing relationship of consanguinity and
affinity in Indo-European languages (based on English, Ger-
man, Russian and Urdu]. In Slovo. Termin. Slovar’. Leksiko-
log: pamyati doktora filologicheskikh nauk, professora
Y. N. Marchuka: sbornik statej po materialam Mezhdunarod-
noj nauchno-prakticheskoj konferentsii (Moscow, 1-2 March
2019). M.: IIU MGOU, 2019.

7. Moiseev A. 1. Terminy rodstva v russkom yazyke
[Relationship terms in the Russian language]. In Filo-
logicheskie nauki. 1963. Ne 3. Pp. 120-132.

8. Isachenko A. V. Indoevropejskaya i slavyanskaya
terminologiya rodstva [Indo-European and Savonic termi-
nology of relationship] In Opera selecta. Miinchen, 1984.
Pp. 12-20.

9. The Merriam-Webster New Book of Word Histories.
Merriam-Webster, 1991.

Moscow State Regional University

Bhatti N. V., Candidate of Philology, Associate Profes-
sor of the Indo-European and Oriental Languages Depart-
ment

E-mail: nataliebhatti@hotmail.com

Kharitonova E. Yu., Candidate of Philology, Associate
Professor, Head of the Indo-European and Oriental Lan-
guages Department

E-mail: chatitonova-elena@yandex.ru

Received: 10 January 2020
Accepted: 25 March 2020

For citation:

Bhatti N. V., Kharitonova E. Yu. Comparanive typolog-
ical analysis of kinship terms in Indo-European languages
(based on English, German, Russian and Urdu). Proceedings
of Voronezh State University. Series: Linguistics and Inter-
cultural Communication. 2020. No. 2. Pp. 29-38. DOI:

https://doi.org/10.17308/1ic.2020.2/2830

38 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHTBUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2020. Ne 2



